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YBoaziubl. Y anomHis A3ecaniroas3i HabbiBae namysaspHACb BEIBYUDHHE BSICKOBara reTaparcHHa-
ra i rapajzckora BycHara MayieHHs Oenmapycay. [ 9Ta qaciemaBaHHe icTOTHA apO3HiBaeIIa aj JacKaHa-
Jla 3acBoeHara OenapycKail JiHTBICTBIKAal BBIBYUSHHS BSICKOBara JibIsUIeKTHara mayneHHs. Kami BbIBy-
Y3HHE JbISJIEKTHATa MayJIeHHs Y 3HauHall CTyTeH1 appleHTaBaHa Ha P3KaHCTPYsBaHHE Helikara Obliora,
«KJIaciyHaray CTaHy AblsuiekTay (y TakixX JacieqaBaHHSX CAllbISIiHTBICTHIYHBI (DOH, K MpaBiia, abMi-
Haelllla), TO BBIByUYSHHE 3MelIanara BickoBara abo rapajckora MayJieHHs, Koe craiydae ¥ cabe pos-
HBISI MOYHBIA CTBIXii, aJI camara rmadaTky Meja Ha yBa3e Toe abo iHIae BHIKApHICTaHHE 34a0BITKAY
CaIBISUTIHTBICTBIKI. AJIHAK YKapaHEHHE CallbIsUIIHTBICTBIYHBIX MeTajay y Oenapyckix mparax ab Moy-
HBIM KaHTaKIE 1 AByXMOYi dyacTa CyThIKaelua ca 3HauyHbIMI LspKKacusami [1]. [lisuepami BBIBYyUSHHS
3Mmernranara MayierHs ¥ bemapyci 3’symsromna I A. Lprxys 1 H. b. Msakoyckast; Takcama T3TYIO 3’ By
BeiByuatonb C. M. 3anpyacki, L. I1. Knimay, A. A. Jlykamanen, A. Y. JIssHkeBid 1 iH1. AcoOHae acBsT-
JICHHE ¥ HaBYKOBBIX JaciielaBaHHAX 3HAWIUIO rapaJckoe ryTapkoBae MayieHHe npadeciiubix ¢inona-
ray, sIKis CBaIo MavaTKOBYIO IIi CAPIIHION aIyKAaIlbIIo aTphIMal ¥ OemapycKaMOYHBIX IITKOJIAX 1 MpaIryroms
y Mincky [2].

VY BBIBYYDHHI ByCcHara MayleHHs Oenapycay 3HauHae Meclia HaJeXKbIIb ABYM OyHHBIM Mi>KHApOI-
HBIM TIpaekTaM. Y pamkax nepmiara 3 ix — «[lamexoksl benapyci: ricTopels, Kyiasrypa, MoBay (2001—
2006 rr., Bapiiasa, [losnbirua, kipayHik — npad. 3. CMynkoBa) — cspof iHIIara jaciuenaBanacs AbISICKT-
Hae Oeapyckae MayJeHHe ¥ KaHTaKIle 3 MOBaMi CyCeOHIX Hapomay. Y mparax JaciemdbIkay 3HaNIII
acBSTJICHHE TaKisl MBITAHHI, SIK CTYNIEHb 3aXaBaHaclli Oenapyckail raBopki Ha Oenapycka-paciiickiM ma-
MeXOKBI [3], acabmiBaciii BbIOapy MOYIami Taro Ii iHmara MoyHara koza [4], MoyHast KaMIIeTIHTHACIIb
HOCHOITay «TpacsHKi» [5]. 3HauHas YacTKa apTHIKYJIay BbIAaA3eHAara 1a BbIHIKaxX mpaekTa 300pHika [6],
MPBICBEYAHBIX aHaJli3y MOYHall CiTyallbli Ha MaMeX>Kbl, 3aCHaBaHa Ha alPHIBI MEpKaBaHHSY iH]ap-
MaHTay aJIHOCHA MayIIeHYbIX pa3HaBiIHACIEH, SKis PYHKIIBISHYIOUb y 1X MSCIIOBACIII i AKiMi SHBI Kapbl-
CTaloL1IA.

AHai3yroubl KaHKPITHBI MaTAPhIsT 3 Oenapycka-pyckara namexka, H. b. Msaukoyckas, 1. V. by-
I3bKO [7] 1 M. SIHKOBSIK 3BSIpTAIONb YBary ¥ MepIIyio 4apry Ha CyiCHaBaHHE ¥ MayiieHHI iHdhapMaHTay
aa3iHaK, sIKis cymanarons 3 aa3iHkami Oenapyckaii i pyckail Moy, i iX KoibKacHae pa3mepkaBaHHe. Ha
najicTaBe KoJIbKacHara aHaizy OelapycKix i pycKiX ayieMeHTay y MayleHHi iHpapMaHTay i YIIiKy aryib-
HBIX 3HEIIHIX (pakTapay macimemubikaMi poOila BEICHOBA a0 xapakTapsl — 3MenransiM (H. b. Mstukoy-
ckas, [. Y. Byasbko) abo «mepaxoana-3memanbivMy (M. SIHKOBSIK) — raTara MayieHHSI.

VY pamkax Hamerka-Oemapyckara npaekrta « “Tpacsaka” ¥ benapyci: ‘“3memanas pa3HaBijgHACIE’
SIK IPaJyKT Oenapycka-pyckara MoyHara kautakty» (2008-2011 rr., AnpneaOypreki yHiBepciTaT, [ep-
MaHis i benapycki a3sipskayHbl YHiBepciTdaT, MiHCK) MpaBoa3iiics NaysBbls JacieJaBaHHi, Y BBIHIKY
SKiX OBIY aTphIMaHBI KOPITYC 3aITiCaHbIX Ha MBIKTa(OHBI 1 3aTPAaHCKPBIOIpABAHBIX ABISIIOTAY JKBIXapoy
macii HeBsUTIKiX Oenapyckix rapaaoy (ma aaHbIM 3 KoKHal BoOmiacui) i MiHcka, siKi ckilagaenua 3 csi-
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MeHHBIX pa3moy (mpbikiaagna 210 Teic. cioBadopmay) i 3amicay iHTIpB’I0 (pbikiagHa 170 TeIc. cioBa-
bopmay)'.

Jacnenytoubl aTppIMaHbl ¥ BBIHIKY MpaeKTa MaTapbIsil, padecap AlbI3HOyprekara yHiBepciTaTa
I'. 'enuniip 1 AT0 Kajeri IMKHYIIIIa BEI3HAYBIIb Y 1M JIONI0 pyCcKaii i Oemapyckaid Moy. 3 raTaii MaTai imi
Obuta cTBOpaHa Kiacidikaupls cioBadopmay, sikasi YKIoUYae HACTYIHBIS aa3iHki: 1) Oemapyckis, sKis
CKJIa/IalolII1a BBIKIIOUHA 3 Oenapyckix Mapdem, a Takcama 3 Oenapyckix i aryibHbIX Mapdem; 2) pyckis,
SIKisI CKJIaJIato1Ia ado BEIKITIOYHA 3 PYCKiX, a00 3 pycKiX i arynbpHBIX MapdeM; 3) aryIbHbIs, SKis CKIa-
JIAIOIIIIa TOJNBKI 3 arylbHbIX MapdeM; 4) TiOpbIIHBISL, Y CKJIAJ SKIX YBaxXoA3slb i Oemapyckis, i pycKis
(a MmarueIma, i arynbHbBIS) Mapdemsr [9, c. 87]. AHamaridHbl MaapIXo/] IPBIMSIHSICIIA 1 1a Ki1acidikamsi
BBIKa3BaHHY, Y aCHOBY SIKOH MakKJaJ3eHa aldHKa cioBadopmay.

AHaJi3y109bl KOJIbKacHae pa3MepKaBaHHE YaThIPOX y3raJlaHbIX Bijlay MOYHBIX aJ31HAK 1 aA3HAYAI0YBI
BBITIQ/IKi cTa0iapHAM TIepaBari THIX Il IHIIBIX BapbISHTAY, HaciaeT4bIKi poOsIlh BEICHOBY a0 HasyHacIl
¥ 1X MaTAphIsJIe TOHAHIIBIN 1a cTabimizareii [10—12].

[IpabnemMHBIM MOMaHTaM METAJIaJIOTiH, IPBIHATHIX Y paMKax aboABYyX IpaeKkTay, Moxka ObIIb, Ha
HaIlly AYMKY, CyaJHsCEHHE 1 IMIUTIIbITHAe a00 IKCILTINBITHAE CylacTayJeHHEe aHali3aBaHara BycHara
MayJeHHs 3 HapMaThIYHBIMI Oenapyckail i pyckair moBami. LllTo marerasinma anpadHOyprekara mpaex-
Ta, TO r3Ta akajivyHaclb yxo aa3Havanacs K. Bynxaiizepawm, siki nacnenye ¢akrapbl Y3HIKHEHHS 3Me-
HIaHBIX OenapycKa-pycKiX MOYHBIX pa3HaBiHACICH Y MayJIeHH] BSICKOBBIX JKbIxapoy [13, c. 143]. 3 Ha-
TOABI Ipall, y SKiX ABYXMOYHae MayJIeHHE BbIByYaellla 3 BbIKapbICTAHHEM 1HCTPYMEHTAPbIs, IPbIHSATA-
ra y jaciefaBaHHSAX ajHaMoyHara mayneHss, [1. Aysp midblllb MardyeIMbIM Micalb Mpa «aJHaMOYHBI
VYX1J1 y ABYXMOYHBIX JaciefaBaHHAX». Ha siro 1yMKy, y Haq3eHbIM BbINAJIKY I'3ThIS MOBbI HE NIABIHHBI
aTasicaMJIiBaIlla 3 aJnaBeHBIMI aJTHAMOYHBIMI Pa3HaBiHACISIMI, 32 3bIXOJHBI MIYHKT aHAJI3y ABYX-
MOYsT HeJIbra IphIMAallh I3BE MOBBI, TPA0A XyTUdH 3BIXOA3IIB 3 HA0OPY ABICKYPCIYHBIX 1 MOYHBIX TTpaK-
THIK, SIKiMI KapbICTaeIIa IByXMOYHBI MOYIIa ¥ Helkai cymonbHacti [14, c. 337].

[H1IBIS 3aMEXKHBISI TacIeYBbIKI ByCHara MayJeHHs Oeyiapycay Jaciieyroib acadiBacili GpyHKI[bIsS-
HaBaHHS Oerapyckaii, pyckait Moy i «TpacsiHKi» ¥ MiHcky [15], OBISIIEKTHYIO aCHOBY pycKa-0Oerapyckara
OinmiHrBisMy [16], MpBIYBIHEI Y3HIKHEHHS 1 CTYNEHb AaciefaBaHacli «TpacsHki» [17]. YBary M. Cio-
0aspl MPBIATBAIONG MpabiieMa MOYHAW 1APHTHIYHACI KBIXapoy Oemapycka-pyckara mamexska [18],
acaOiBacui GyHKIBITHABaHHS TOPMiHa «TPACSHKa» ¥ HABYKOBBIM 1 OOBITaBBIM JbIcKypce [19]. I1parsr
dpary 3aMeXHbBIX 1 0eIapycKix Jacienublkay «TpacsiHKi», a TakcaMa aHaJlariuHai YKpaiHCKal 3’SIBbI
«CYPXKBIKY» HSJJayHa cabpaHBI Ma]] aTHOM BOKJIAKail y acOOHBIM 300pHiKY [20].

BriByudHHe BycHara Gejiapyckara rapajckora MayJeHHsl § paMKax BapbIsiubIsiHicHKAl napa-
ABITMBI. BapbIATIbITHICITKAS callBIsUTIHTBICTHIKA (Variationist sociolinguistics) — raTa cygacHas camblsuTiH-
TBICTBIYHAS NTApaJbpIrMa, rajoyHal 3a1auail sSIkoi 3’1ynsenna «BbI3Hau9HHE CallbIsIIbHBIX 1 TIHTBICTHIY-
HBIX YMOY, sIKisl NepalikaKaoib ad0 3a0apaHsiolb YKbIBaHHE M3YHAH (OpMBI ¥ KaHKPITHA y3sTai
MOYHal pa3HaBiHACI 1 CHPBISIONb YXKBIBAHHIO iHIIaH GopMbl 3amect sie» [21, ¢. 5]. ¥V pamkax naaze-
Hara HarpamKy Jaclie/JaBaHHs BAPBITHTHACIL y MayJeHH] iHQapMaHTay pasrisiaciiia He Ik 3MeIBaH-
HE KOJay, a sIK «piaJTi3ambls PO3HBIX BbIOApay y paMKax agHON CICTAMBI», MPHI TITHIM «3aIliCaHkbl 1 3a-
TpaHCKPBIOipaBaHbI TIKCT pasrisiacia K TIKCT, AKi 3MsII4ae MIYHYI0 NacisJ0yHaCHb aJlaMOPQHBIX
1 amaOHHBIX pAaTi3aIblil KAHKPAITHATA HAOOPY aHaTi3aBaHBIX MEpaMEeHHBIX» [22, c. 123, 124].

3’syneHHe raTara MeTaly 3Bs3aHa 3 iMeM aMepbIKaHCKara cauplsuriHreicta Y. JIaboBa, siki ¥ cBaéit
npailsl 1963 r. TIyMaubly TyKaBbIs 3MEHBI ¥3/13€sTHHEM callblsIbHBIX GakTapay [23]. [dTas myOmikablis
Jana iMITyJIbe ISl Y3HIKHEHHS IIPpary iHIIbIX JaciiefaBaHHAY, Y SKiX MOYHasl BapbITHTHACLb 3BsI3Ba-
Jacsi 3 I3esTHHEM CallbIsIIbHBIX (akTapay i ¥ sikaclli caMacToiHara napaMeTpa rnaday pasrisiania CThUIb
[24; 25]. 3’synstoubicss BaKHBIM MAHSIIIEM Y CAllBIsUIIHTBICTRIYHBIX JacIeIaBaHHAX, TIPMIH «CTHLTb
Mae crenpliky ¥ mapayHaHHi 3 ir0 pa3yMEHHEM y TPaJblLbIiHBIM MOBa3HaycTBe. 3rogHa 3 Y. Jlabo-
BbIM, y aCHOBE pa3MeXaBaHHS CTBUISY BycHara MayJeHHs JISDKBIb CTYIIeHb YBari, Kyl Hajae Moy1a
cBaiiMy MayneHHro. Jlacienubik BeUTyYae JBa CTHUII MaylIeHHs: HiA3MyIIaHbl (casual speech) i ctapanHb
(careful speech). Ilepurbl CTBITE MayIICHHS XapaKTIPHBI AT HA3MYIIaHaH naycsaa3éHHAl KaMyHIKaIbli
JFO/3eM, IPYTi Y3HiKae ¥ ciTyarbli, KaJli MOYIy 3a/1afolllia MbITaHHI ¥ paMKax iH/IbIBiIyajbHara iHTIpB 0

"Hekaropblsi MaT3pbIsUIb 1acTyHBL ¥ [HTOpHA1E [8].
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[26, c. 59]. V mepuibIM BbINAAKY BBIKApPHICTOYBAIOLLA CTHITMAaThI3aBaHbls (stigmatized) BapbIsSHTHI,
y IPYTiM — MPACTRDKHBIA (prestigious) [26, c. 204].

VY nanednisiM MaHsIIIe CTHUTI0 MPBIMSHSUTBHA J1a BYCHAW KaMyHIKaIlbll ManibIpbuIacs i cTali BbUTY-
Yarma CThUTICTBIYHBISL (PaKTaphl SIK 3HEUTHIs (haKkTapbl, sKis a0yMOYITiBalolb BapbITHTHACIH MayJICHHSI
inpapmanTa. Tak, sronna 3 I1. Okepr 1 k. Peikdapnam [27, c. 1]1 C. Pampiin [28, c. 411], icHyroUb Tpb
rpymsl akTapay, sKis BRIKJIIKAIOIb BapbITHTHACIh Y MayJICHHI: a) MOYHBIS a00 YHYTpaHbIs (aKTapsl;
0) cambpIsUTBHBIS akTapbl a0 aapO3HEHHI, AKisS ICHYIOIb aMik iHpapMaHTami (inter-speakers const-
rains); B) CTBUTICTBIYHBIS (haKTapsl, sIKisl BEIKJIIKAIOIb Bap ipaBaHHE ¥ MayleHH] ajHaro inpapManra (intra-
speakers constrains).

Csipon anonrHiX po3HBIMI JacyieAublKaMi Ha3bIBaIONA TakKist pakTapsl, SIK TAOMa Pa3MOBBI, 3HEIIHIs
abCTaBiHBI, XapaKTap pa3MoOBHI (Cyp’€3HbI 200 KapTaymiBbl), KaHAJI KaMyHIKaIbll (BycHas abo MmickMO-
Bas), MaTa i iHmI. [29; 30]. 3anexxHacIi BEIKAPBICTAHHS OiJTiIHTBaMi TOH Il 1HIIA MOBBI aJT TOMBI Pa3MO-
BbI nipbicBeuaHna npaia K. I'accap [31]. Sle anbiTaHHEe aHTTIaMOYHBIX MaJlaJbIX JIFO3EH, sKis mepaexalii
¥ Hamenkyto yactky llIBeitiapeii, makaszana, mro mnpa padoTy iHpapMaHThI pa3MayJsolb IepaBaKHa
Ha aHIiickail MOBe, Tpa A0M — IiepaBakHa Ha HSAMELKai, pa aJlyKalblio — TOJIbKI Ha HAMELKa, mpa
CTIOPT — TepaBa)KHa Ha aHTIIIHCKa.

[Tansnue cThUIIO MayJIeHHS CTajla [PHTPAIbHBIM Y paMKaXx J[3BIOX TIOPBIH, IPHICBEUAHbBIX aHAJIZY
MayieH4ara Bap’ipaBaHHs, — TIOPbIi apbleHTalbli Ha anpacara (Audience Design) A. Bana i To0psIi
MayneHuvaii akamanansli (Speech Accommodation Theory) I. Iatinca.

Ha nymky A. bana, cTbuib MayneHHs cypa3Moy bl 3’aysienia hakrapam, siki abymoyiiBae Tbisg a0o
IHIITBIS MaYIIeHYBIs MaBOA3iHEI MOYIIEL. [IppImanaOHsaroubl cBaé MaylneHHe a MayIeHHS Cypa3MOYIIbI,
MOY11a TaKiM YbIHAM y HEHKail CTyTeHi 3T1a/PKBae CallbIsUIBHYIO 1 IHITYIO PO3HIILy, SIKasi MOYKa 1CHABaIlb
namix iMm i cypaszmoyuam. Takas 3’siBa MOXKa Hazipaiia ¥ MaylIeHHi sK MOJi-, TaK 1 MOHaIIiHrBay. Y ci-
Tyaubli MayJIeHHS MOHAIIHTBay MOYIa MsIHsIe HE MOBY, a CTBUIb MayJICHHS; Y aJ3€HBbIM BBINAJIKy Mae
MecIa 3’1Ba MepaKToY3HHs cThuIsY (style-shifting) [32, c. 141-148].

3rozHa 3 TOOPHIH MayeH4Yai akamMaaalbli, MOyIia MphiagadHsie CTHUTH CBAWTO MayIeHHS J1a aipa-
caTa 3 MATaif aTpbsIMallb 3 AT0 00Ky ajadpaHHe (y TaKiM BBIAAKY Mae MeCIia KaHBEPIeHIIbIA). 3 Apyro-
ra 0oKy, MOyIla MOKa 3axXaBallb CBOH CTBUIb MayJieHHs a00 HaBaT IMKHYIIIIA BBIKAPHICTOYBAIb 1HIIEI
¥ mapayHaHHI 3 cypa3MoylaM CThUIb (Taabl Ha3ipaela JsIBepreHIbls, i KaJlaHHe aJpo3Hilb cs0e ax
cypasmoyusl) [33, c. 162]. Kani V. JIaboy y sixacui rasoyHara gaxtapy 3MeHbI CTBUIIO MOYIIaM Ha3bIBae
aimbIifHEL VS, HeaimBIMHBI XapaKTap CiTyallbli KaMyHIiKaIlbli, To [. ['alyic JigpIb, IITO «MOYIIH Biga-
3MSTHSIOIb 1X MayJIeHUbIs CTHUII, p3arylodbl HEe HAa KAaHTAKCT IMaji3el, aje Ha CThUIb ajpacatay [34, c. 334).
I'>Ta amHOCHA HOBBI HaIpaMakK y 3aMeKHal calbISUTIHTBICTHIIBI, AKi ¥ OenapycKiM MOBa3HayCTBE 3HaM-
LI0Y acBSITJCHHE ¥ a/31HKaBBIX mpanax [35].

Hsasmymanae BycHae Oenapyckae rapajckoe mayyieHHe, sikoe iH(apMmaHTami 4acTta MOXa YCIIpbI-
Mala K ajgHa, Hixai 1 «3MelIaHas» MOBa, MOKHA AacjeaBalb 3r0JHa 3 MPbIHIbIIIAMi BapbIsLbIsSHIC-
I[Kai CallbISIIHIBICTHIKI. YKO MEpPIIbIs JaciieUbIKi 3MelIaHara MayJeHHs BbIpa3Ha yKa3Baji Ha TOe,
IITO 3’IYJICHHE ¥ «TPaCSHIbD» ThIX a00 IHIIBIX JJIEMEHTAY KOXHAi 3 MOY 3alieKbIllb aj IMIMATIIKIX
(axTapay, y sikacili HalBaXKHEHWIIBIX 3 sIKiX Tpa0a pa3risiianb KaHKPITHbISI YMOBBI KaMyHikaupbli [36, ¢. 86].
MeHagiTa 3aJe’KHaclb BBIKAPBICTAHHS MOYLIAMi ThIX a00 iHIIBIX BapbIsIHTayY MOYHBIX IEPAaMEHHBIX aj
3HEMHIX (pakTapay 3’1yiserna mpaaMeTam qacieaaBanHs Ha3BaHall mapaJapITMbl. Y CYBS31 3 THIM, IIITO
Oenapyckasi 1 pyckasi MOBbI OJTI3KapOJHACHBIS 1 ¥ 3HAYHAN CTYIEHI y3aeMa3pa3yMelbis, X DJIEMEHTHI
¥ MayneHHi iHpapMaHTay MOTYLb pa3risaalia sK 3JIEMEHTHl PO3HBIX «IbISIEKTay» a00 CTBUISY, IPHI
IPTHIM aCHOYHas yBara Moxa ObIIlb Ha/laJJ3eHa CTHUTICTBIYHAN pa3HacTalHacli MayIeHHs iHpapMaHTay
1 sie MargpIMail cyBs3i 3 TparMaThIYHBIMI acTlieKTaMi KaMyHiKalbli. Taki maaprxox Obly BEIKAPBICTAHBI
HaMi ¥ paMKax aHajii3y BycHara moOblTaBara MayJjeHHs 4JieHay aJHOM CAM’1 — KbIXapoy T. 1. XOIliMCcKa
Marinéyckait Bobnacui. AHai3y04bl BAPBISIHTHACID Y BRIKAPBICTAHHI iHQapMaHTaMi MIYHBIX MOYHBIX
MepaMEHHbBIX, CBOH MaTA3PBISI MBI pasrisigail ¥ sKacli «aJHOH MOBBI» 1 acO0yI0 YBary HajaBalli cyBs3i
TaKO# BaphISHTHACIII 3 TParMaTHIYHBIMI aclleKTaMi KaMyHikanbli. Hamr anani3 nakazay HasyHaclb
y MayJeHHi iHhpapMaHTay MIYHBIX 3aKaHAMEpHACIIeH, y TIPhIBaTHACII, a0yMOYIIEHACIh BEIKAPBICTAHHS
MOY1IaMi BapbIsSTHTAY, aHAJIATIYHBIX PYCKail MOBe, M3eIHHEM TaKiX CTBUIICTBHIYHBIX (haKkTapay, sK 1bITa-
BaHHE, aKaMaJIallbisl, TAMA Pa3MOBBI, I3y HBI XapaKTap CiTyallbli, 3kcrpacis 1 ixur [37; 38].
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3aki0udHHe. SIckpaBaii aqMEeTHACIIO BEIBYUSHHSI ByCHAra rapajckora MayieHHs oenapycay 3°sy-
JISeTa TPaABIIBIAHAS 3acspoKaHACIIb YBari JacieqdeIkay Ha CyiCHaBaHHI ¥ iM dJIEMEHTAy, aHalia-
TiYHBIX Oenapyckai JlitapaTypHaili MoBe a0o sie raBOpKaMm, 3 agHaro OOKy, i pyckai jitapaTypHaii MOBe
abo npacTtamoy1o — 3 gpyrora. IIpel 13TEIM y siKacli acHOYHai pabiieMbl ¥ MHOTIX JJaclielaBaHHSX BbI-
CTyTae YcTaHayJIeHHE CTYIEHI «4bICiHI» abo 3MemaHnacii MayJjaeHHs iHpapMaHTay rnpas saro cyamaHs-
ceHHe 3 Oemapyckail 1i pyckail MoBami. BbIByusHHE BycHara rapajickora MayleHHsS ¥ paMKax Bapbl-
ALBISHICIKAH apabIrMbl 1a€ MardybIMaclb a30€rHyb HEKaTOPBIX TpadIeMHbBIX MOMaHTAY SIT0 «Tpa-
JBIIBIHHATaY) BRIBYYIHHS (CyaHSICCHHE 1 cylacTayieHHe BycHara MayJieHHs 3 HapMaThIYHbIMI OenapycKai
1 pyckaii MoBaMmi, mpaMasi 3aJIe’KHACIb KBaJi(iKaIbli MATAPHISITY aJl KOJIbKacHara pa3MepKaBaHHS ¥ iM
arieMeHTay KOJKHal 3 A3BIOX MOY, H3HAUHAS yBara Ja mparMatbldyHara 00Ky MayJjaeHHs iHpapMaHTay).
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N. V. JANIENKA

ABOUT STUDIES OF THE INFORMAL BELARUSIAN URBAN SPEAKING IN FRAMES
OF THE VARIATIONIST PARADIGM

Summary

In the article an approach to the study of heterogeneous casual oral speech of Belarusians, based on the view on the
studied phenomenon not as a mix of Belarusian and Russian languages, but as a system with variability of a certain linguistic
variables has been presented.

Author provides methods to analyze this phenomenon. The special attention has been paid to the reasons (internal and
external) of speakers using the specific variant of linguistic variables.



